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B9-0069/2024

Rezolucija Europskog parlamenta o humanitarnoj situaciji u Gazi, potrebi za 
postizanjem prekida vatre i rizicima od eskalacije sukoba u regiji
(2024/2508(RSP))

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Povelju Ujedinjenih naroda,

– uzimajući u obzir svoje prethodne rezolucije o Izraelu i Palestini, a posebno Rezoluciju 
od 14. prosinca 2022. o izgledima za postizanje dvodržavnog rješenja za Izrael i 
Palestinu1,

− uzimajući u obzir izjave Visokog predstavnika Unije za vanjske poslove i sigurnosnu 
politiku o stanju u Palestini/Izraelu, a posebno onu od 12. studenoga 2023. o 
humanitarnim prekidima vatre u Gazi,

– uzimajući u obzir Ženevske konvencije iz 1949. i njihove dodatne protokole,

– uzimajući u obzir Rezoluciju Opće skupštine UN-a br. 181 (II) od 29. studenoga 1947. o 
podjeli Palestine,

– uzimajući u obzir Rezoluciju Opće skupštine UN-a br. 194 (III) od 11. prosinca 1948. o 
načelima za postizanje konačnog rješenja i povratak palestinskih izbjeglica njihovim 
domovima,

– uzimajući u obzir Rezoluciju Opće skupštine UN-a br. 302 (IV) od 8. prosinca 1949. o 
pomoći palestinskim izbjeglicama,

– uzimajući u obzir naknadne rezolucije UN-a o stanju u Palestini/Izraelu,

– uzimajući u obzir Konvenciju UN-a o sprječavanju i kažnjavanju zločina genocida,

– uzimajući u obzir Rezoluciju Opće skupštine UN-a od 12. prosinca 2023. o Gazi 
naslovljenu „Zaštita civila i poštovanje pravnih i humanitarnih obveza”,

– uzimajući u obzir Rimski statut Međunarodnoga kaznenog suda iz 1998.,

– uzimajući u obzir izjave posebne izvjestiteljice UN-a za stanje ljudskih prava u 
palestinskim područjima okupiranim od 1967.,

– uzimajući u obzir Sporazume iz Osla između Države Izraela i Palestinske oslobodilačke 
organizacije iz 1993. i 1995.,

– uzimajući u obzir Euro-mediteranski sporazum iz 2000. o pridruživanju između 
Europske zajednice i njezinih država članica, s jedne strane, i Države Izraela, s druge 

1 SL C 177, 17.5.2023., str. 73.



RE\1294304HR.docx 3/9 PE756.754v01-00

HR

strane2, a posebno članak 2. tog sporazuma,

– uzimajući u obzir izjavu glavnog tajnika UN-a od 9. listopada 2023. u kojoj se poziva 
na okončanje „začaranog kruga krvoprolića, mržnje i polarizacije”, kao i njegove 
daljnje izjave o katastrofalnom položaju civila u Gazi,

– uzimajući u obzir članak 132. stavak 2. Poslovnika,

A. budući da je 7. listopada 2023. bio najsmrtonosniji dan u povijesti Izraela, kada su 
palestinske oružane skupine, uključujući Hamas i islamski džihad, izvršile dosad 
nezabilježeni napad, probile granicu Gaze i Izraela i izvršile napad na izraelske vojne i 
civilne mete; budući da je Izrael odgovorio vojnim protunapadom; budući da je do kraja 
sukoba u Izraelu ubijeno 1200 osoba, većinom civila, i da ih je više od 200 zarobljeno 
kao taoci, od čega su 132 osobe više od tri mjeseca kasnije i dalje u zatočeništvu;

B. budući da izraelska vojska od 8. listopada 2023. zračnim, morskim i kopnenim putem 
bombardira pojas Gaze, jedno od najgušće naseljenih područja na svijetu, te da je ubila 
više od 23 000 Palestinaca, od kojih su 70 % žene i djeca; budući da je oko 60 000 
osoba ozlijeđeno, a više od 8000 ih je nestalo; budući da je oko 85 % od 2,2 milijuna 
ljudi koji čine stanovništvo Gaze raseljeno i nema pristup osnovnim uslugama, 
zdravstvu, vodi, hrani i električnoj energiji; budući da je prema nevladinoj organizaciji 
Save the Children ubijeno najmanje 10 000 djece, odnosno jedan posto ukupnog broja 
djece u pojasu Gaze; budući da je ubijeno 79 novinara i medijskih djelatnika te 
najmanje 146 humanitarnih djelatnika;

C. budući da je od početka rata nezakonita kopnena, zračna i pomorska blokada koju je 
Izrael nametnuo pojasu Gaze još 2007., uz razorne posljedice za stanovništvo, znatno 
postrožena kako bi se spriječio ulazak električne energije, hrane i goriva na to područje; 
budući da je pojas Gaze zahvatila humanitarna kriza i prije rata zbog 17-godišnje 
blokade Izraela, pri čemu je oko 80 % stanovništva ovisi o humanitarnoj pomoći, 44 % 
kućanstava suočeno je s nesigurnošću opskrbe hranom, a dodatnih 16 % izloženo je 
riziku od nesigurnosti opskrbe hranom; budući da su izraelska neselektivna 
bombardiranja i blokada pomoći prouzročili dosad nezabilježenu humanitarnu 
katastrofu u Gazi koja je dovela do smrti tisuća žena, muškaraca i djece od gladi, bolesti 
i nedostatka lijekova i pomoći; budući da se, kako je osudio glavni tajnik UN-a, „četiri 
od pet gladnih ljudi bilo gdje u svijetu nalazi u Gazi”; budući da je u istraživanju 
UNICEF-a od 26. prosinca 2023. utvrđeno da sve veći broj djece u Gazi ne zadovoljava 
svoje osnovne prehrambene potrebe; budući da oko 90 % djece mlađe od dvije godine u 
Gazi konzumira hranu iz dvije ili manje prehrambenih skupina; budući da je prehrana 
trudnica i dojilja također ozbiljno ugrožena, pri čemu 25 % konzumira samo jednu vrstu 
hrane, a gotovo 65 % samo dvije vrste hrane;

D. budući da su izraelski zračni napadi neselektivno usmjereni na civilnu infrastrukturu i 
uništavaju škole, bolnice, džamije, crkve te privatne domove i zgrade; budući da su 
tisuće obitelji raseljene nekoliko puta i da najmanje pola milijuna Palestinaca nema dom 
u koji se može vratiti; budući da je prema podacima UN-a do 30. prosinca 2023. gotovo 
70 % stambenih jedinica u Gazi oštećeno ili uništeno, da su oštećene 352 škole, a 
preostale obrazovne ustanove pružale su sklonište raseljenim osobama; budući da 

2 SL L 147, 21.6.2000., str. 3.
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polovica bolnica u Gazi ne radi, a civilna infrastruktura, tvornice i poduzeća pretrpjeli 
su znatnu štetu;

E. budući da je od 7. listopada 2023. na Zapadnoj obali i u istočnom Jeruzalemu ubijeno 
332 Palestinaca, uključujući 84 djece, i da je ranjeno 4157 Palestinaca, uključujući 
630 djece; budući da je 2023. na Zapadnoj obali, uključujući istočni Jeruzalem, ubijeno 
507 Palestinaca, što predstavlja najveći broj Palestinaca ubijenih na Zapadnoj obali 
otkad je Ured UN-a za koordinaciju humanitarnih poslova (OCHA) 2005. počeo 
bilježiti žrtve; budući da je najmanje 1257 osoba, uključujući 582 djece, raseljeno zbog 
nasilja doseljenika i ograničenja pristupa; budući da je prema podacima OCHA-e još 
915 Palestinaca raseljeno zbog rušenja ili uništenja njihovih domova tijekom operacija 
izraelskih snaga;

F. budući da je Agencija UN-a za pomoć palestinskim izbjeglicama na Bliskom istoku 
(UNRWA) osudila činjenicu da Izrael gađa njezino sjedište, urede i infrastrukturu; 
budući da je u izraelskim bombaškim napadima poginulo najmanje 146 članova osoblja 
UNRWA-e, što predstavlja najveći broj ratnih smrtnih slučajeva u bilo kojoj agenciji 
UN-a u povijesti; budući da najnovija izvješća UNRWA-e pokazuju da su oštećena 
132 objekta, uključujući 63 koja je izravno pogodila izraelska vojska, dok su 52 škole 
oštećene, a 53 su izravno pogođene; budući da je više od 1,7 milijuna ljudi utočište 
pronašlo u objektima koji pripadaju UNWRA-i;

G. budući da prema podacima OCHA-e humanitarni partneri sve manje uspijevaju 
odgovoriti na velike potrebe u Gazi zbog toga što im izraelske vlasti opetovano 
uskraćuju pristup za isporuke pomoći i ne pružaju koordinirani sigurni pristup; budući 
da se stopa uskraćivanja pristupa od strane Izraela tijekom prošlog mjeseca „znatno 
pogoršala” u odnosu na prosinac 2023.; budući da su između 1. i 10. siječnja 2024. do 
sjevera Wadi Gaze stigle samo tri od 21 planirane isporuke hrane, lijekova, vode i 
drugih predmeta kojima se spašavaju životi;

H. budući da su različite nevladine organizacije osudile činjenicu da Izrael u svojim 
napadima upotrebljava bijeli fosfor, što je zabranjeno Konvencijom o kemijskom 
oružju; budući da su prema obavještajnom izvješću SAD-a koje je citirao CNN, od 40 
do 45 % od 29 000 streljiva zrak-zemlja koje je ispušteno na Gazu bile takozvane 
neprecizne glupe bombe, odnosno nenavođeno streljivo koje predstavlja veći rizik za 
civile, posebno u gusto naseljenim područjima kao što je Gaza;

I. budući da se na granici s Libanonom vode borbe i da rastu napetosti jer je Hezbolah 
ispalio rakete prema Izraelu, a Izrael je izveo zračne napade na libanonski teritorij; 
budući da su izraelske snage izvele raketne napade na zračne luke u Siriji, zbog čega su 
zračne luke u Damasku i Alepu bile prisiljene prestati s radom; budući da je u 
izvanteritorijalnom napadu bespilotnim letjelicama iz Izraela na južni Bejrut u Libanonu 
ubijeno nekoliko vođa Hamasa, uključujući Saleha al-Arourija, zamjenika vođe 
političkog krila skupine i osnivača vojnog krila Brigade Kasam; budući da su hutski 
pobunjenici u Jemenu napali trgovačke brodove koji plove Crvenim morem prema 
Izraelu i pokrenuli napade na koaliciju pod vodstvom SAD-a koja je poslala vojne 
pomorske jedinice u to područje radi zaštite Izraela; budući da su SAD, Ujedinjena 
Kraljevina i njihovi saveznici pokrenuli višestruke raketne napade na hutiste u Jemenu, 
uz rizik od eskalacije sukoba;
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J. budući da trenutačna situacija predstavlja veliku prijetnju sigurnosti u cijeloj regiji; 
budući da to utječe i na miran suživot u drugim zemljama, uključujući države članice 
EU-a;

K. budući da je glavni tajnik UN-a izjavio da do porasta nasilja nije došlo u vakuumu, već 
je proizašao iz dugotrajnog sukoba, uz vojnu okupaciju koja traje desetljećima i za koju 
se ne nazire političko rješenje; budući da je 2023. obilježila porast napetosti i nasilja u 
kontekstu kontinuirane vojne okupacije Palestine; budući da je 2023. već i prije 
aktualnog napada bila najsmrtonosnija godina za Palestince otkako je UN počeo 
prikupljati podatke; budući da se u izraelskim zatvorima nalazi više od 
8000 palestinskih političkih zatvorenika, uključujući stotine žena i djece;

L. budući da Izrael od 1967. okupira Zapadnu obalu, Gazu i istočni Jeruzalem, kao i 
Golansku visoravan; budući da Izrael gradi i širi naselja u okupiranim područjima, što 
predstavlja ratni zločin; budući da je Izrael, kršeći rezolucije UN-a, proglasio Jeruzalem 
svojim vječnim i nedjeljivim glavnim gradom, čin koji uglavnom podržava SAD; 
budući da izraelske vlasti odbijaju ispuniti svoje obveze kao okupatorska sila u skladu 
sa Ženevskim konvencijama te i dalje palestinskom stanovništvu uskraćuju osnovne 
potrebe kao što su medicinske potrepštine ili utočište; budući da je Država Izrael 
nametnula sustav s različitim skupovima prava i obveza, ovisno o nacionalnom ili 
etničkom podrijetlu, za osobe koje žive na istom području; budući da su palestinske, 
izraelske i međunarodne organizacije taj sustav u više navrata opisale kao apartheid;

M. budući da Europsko vijeće nije dalo zajedničku izjavu na sastanku na vrhu u Bruxellesu 
15. prosinca 2023.; budući da EU mora imati ulogu u rješavanju aktualnog sukoba; 
budući da se odnosi između EU-a i Izraela zasnivaju na Sporazumu o pridruživanju 
iz 2000., u čijem se članku 2. navodi da se Sporazum temelji na poštovanju ljudskih 
prava i demokratskih načela;

N. budući da je Izrael od 1996. pridružen okviru EU-a za istraživanje i inovacije i da 
sudjeluje u ključnim programima kao što je Obzor Europa; budući da je EU izraelskim 
poduzećima iz sektora vojne tehnologije dodijelio ugovore u vrijednosti od 
59 milijuna EUR; budući da se vrijednost prodaje oružja iz EU-a Izraelu procjenjuje na 
oko 200 milijuna EUR godišnje; budući da su države članice EU-a i NATO-a u 
kontekstu trenutačne situacije obećale Izraelu dodatnu vojnu pomoć;

O. budući da su predsjednice Europskog parlamenta i Komisije otputovale u Izrael kako bi 
izrazile solidarnost s izraelskim narodom, za što nisu dobile mandat na izvanrednoj 
sjednici Parlamenta ili od Vijeća, te su stoga prekoračile svoje funkcije i odgovornosti; 
budući da nisu izrazile nikakvo suosjećanje s ubijenim palestinskim civilima te su 
pružile političku potporu i opravdanje za izraelske napade na pojas Gaze;

P. budući da su izraelske vlasti pojedinačnim zastupnicima u Europskom parlamentu 
zabranile ulazak na izraelsko i palestinsko područje, među ostalim tijekom službenih 
posjeta Europskog parlamenta; budući da izraelske vlasti već više od desetljeća 
Europskom parlamentu onemogućuju posjet pojasu Gaze;

1. traži hitan, trajan i bezuvjetan prekid vatre;

2. traži oslobađanje svih izraelskih talaca i svih palestinskih administrativnih pritvorenika i 
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političkih zatvorenika;

3. najoštrije osuđuje neselektivno bombardiranje Gaze, masakr palestinskih civila, 
uglavnom žena i djece, te ciljane napade izraelske vojske na djelatnike UN-a, novinare, 
liječnike i umjetnike; osuđuje strašnu humanitarnu situaciju u Gazi koja je rezultat 
tromjesečnih ratnih zločina te stalnih i namjernih kršenja međunarodnog humanitarnog 
prava od strane Izraela te osuđuje izraelsku politiku kolektivnog kažnjavanja naroda 
Gaze, što je u suprotnosti s međunarodnim humanitarnim pravom i mora se zaustaviti; 
osuđuje prijetnje izraelskih vlasti stanovnicima Gaze; ističe da je prisilno protjerivanje 
stanovništva ratni zločin; naglašava da se humanitarna pomoć u Gazi mora planirati 
tako da se spriječi takvo prisilno protjerivanje; izražava zabrinutost zbog posljedica koje 
će bijeg Palestinaca iz pojasa Gaze imati za regiju; žali zbog opetovanih nezakonitih 
napada izraelske vojske na zdravstvene ustanove, osoblje i prijevoz, kojima se dodatno 
uništava zdravstveni sustav u pojasu Gaze, te poziva da se ti napadi istraže kao ratni 
zločini;

4. ističe da svatko tko u Izraelu ili Palestini počini zločine protivne međunarodnom 
humanitarnom pravu mora odgovarati pred sudom; ponavlja svoju oštru osudu 
namjernih ubojstava civila koja je počinio Hamas;

5. naglašava da aktualna humanitarna kriza u pojasu Gaze nije samo popratna posljedica 
rata, nego izravna posljedica namjernih i sustavnih ratnih zločina koje je počinila 
ekstremno desničarska izraelska vlada, a koji bi se mogli smatrati genocidom nad 
Palestincima u Gazi; osuđuje činjenicu da se izraelska vlada koristi izgladnjivanjem 
civila kao načinom ratovanja u Gazi, što je također ratni zločin; apelira na izraelske 
snage da prestanu namjerno blokirati opskrbu dopuštajući samo minimalnu količinu 
vode, hrane i goriva, pri čemu namjerno sprečavaju ulazak humanitarne pomoći u sve 
dijelove Gaze i njezinu distribuciju, čime bi se uništila poljoprivredna područja i 
civilnom stanovništvu uskratile zalihe neophodne za opstanak; naglašava da su izraelske 
vlasti, kao okupatorska sila u Gazi u skladu s međunarodnim pravom, dužne osigurati 
da stanovništvo može zadovoljiti svoje osnovne potrebe; apelira na izraelske vlasti da 
zajamče pristup humanitarne pomoći, hrane, vode i goriva te zdravstvenih i 
humanitarnih djelatnika Gazi bez ograničenja, jamčeći njihovu sigurnost i zaštitu; ističe 
da su blokada i bombardiranje Gaze te drugi napadi izraelskih snaga na civilno 
stanovništvo oblik kolektivnog kažnjavanja i predstavljaju neselektivne i nerazmjerne 
napade koji bi se mogli smatrati ratnim zločinima;

6. ističe suradnju vlade SAD-a i nekih europskih zemalja s izraelskom vladom praksu 
izgladnjivanja civilnog stanovništva Gaze, kao i ofenzivu protiv Gaze, te traži od njih da 
pozovu na hitan prekid vatre;

7. pozdravlja prosvjede tisuća ljudi diljem svijeta protiv rata, koji traže hitan prekid vatre u 
Gazi i okončanje okupacije, sustava apartheida i etničkog čišćenja palestinskog naroda; 
osuđuje odluke nekih vlada, uključujući onih u EU-u, da ograniče pravo na prosvjede i 
kriminaliziraju solidarnost s palestinskim narodom;

8. podržava inicijativu Republike Južne Afrike da protiv Izraela pokrene postupak pred 
Međunarodnim sudom zbog navodnih genocidnih djela koje čini u Gazi; traži od država 
članica i Europske unije da podrže istragu Međunarodnog kaznenog suda o ratnim 
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zločinima koje su počinile sve strane u Izraelu i Palestini; ističe da bi se usvajanjem 
zaštitnih mjera od strane Međunarodnog suda i njihovom provedbom u Izraelu pružila 
neposredna zaštita civilnom stanovništvu i spasili nedužni životi;

9. ističe da je potrebno postići trajan i pravedan mir u regiji u skladu s međunarodnim 
pravom i ljudskim pravima te na temelju rezolucija UN-a; potiče međunarodnu 
zajednicu, EU, njegove države članice i zemlje u regiji da poduzmu hitne mjere kako bi 
se spriječila daljnja eskalacija te poziva na to da se pregovori odvijaju pod 
pokroviteljstvom UN-a; naglašava da se međunarodno rješavanje sukoba mora odvijati 
ne putem odmazde, već provedbom međunarodnog prava kako bi se osiguralo 
okončanje okupacije u Palestini te sigurnost i mir za oba naroda;

10. traži od EU-a, njegovih država članica i zemalja u regiji da se pobrinu za to da 
stanovnici Gaze dobiju potrebnu humanitarnu pomoć te traži stvaranje humanitarnih 
koridora kako bi se tim ljudima osigurao pristup zdravstvenoj skrbi, utočištu i 
sigurnosti; osuđuje odluku izraelske vlade da dodatno postroži blokadu i stanovništvu 
Gaze uskrati ključne potrepštine, uključujući vodu, hranu i električnu energiju, te traži 
ukidanje te odluke;

11. poziva Komisiju i Vijeće da aktiviraju Direktivu o privremenoj zaštiti3 kako bi se svim 
izbjeglicama iz Palestine omogućio neposredan pristup zaštiti i istodobno osiguralo 
njihovo pravo na povratak;

12. ističe važnu ulogu koju pomoć EU-a ima na Bliskom istoku i u Palestini, posebno u 
ključnim područjima kao što su pristup čistoj vodi i energiji; ističe da je potrebno 
pojačati humanitarnu pomoć, posebno u području zdravstvene skrbi, kako bi se 
odgovorilo na aktualnu humanitarnu situaciju u pojasu Gaze; međutim, osuđuje 
činjenicu da je sve veća pomoć beskorisna ako se izraelsku vladu ne prisili da prestane s 
neselektivnim bombardiranjem i dopusti ulazak humanitarne pomoći i otvaranje 
graničnih prijelaza;

13. naglašava da se mora zaštiti humanitarne aktere i novinare te oštro osuđuje ubojstva 
novinara, humanitarnih i zdravstvenih djelatnika koje čini Izrael te napade na civilnu 
infrastrukturu, uključujući škole i bolnice kojima upravljaju međunarodne humanitarne 
organizacije; ponovno potvrđuje ključan doprinos UNRWA-e osiguravanju životnih 
uvjeta palestinskih izbjeglica u teškom kontekstu sve većih humanitarnih i razvojnih 
potreba; traži pružanje potpore pozivu UNRWA-e, priznajući njezin status najveće 
agencije UN-a koja djeluje u Gazi, na pružanje pomoći u nuždi kako bi se odgovorilo na 
hitne humanitarne potrebe u pojasu Gaze te traži ubrzano oslobađanje svih preostalih 
sredstava UNRWA-i; apelira na EU i međunarodnu zajednicu da nastave pružati 
političku i financijsku potporu UNRWA-i kao odgovor na njezin poziv na rješavanje 
hitnih i golemih humanitarnih potreba;

14. podsjeća izraelske vlasti na obveze koje su preuzele kao okupatorska sila u skladu sa 
Ženevskim konvencijama, uključujući obveze prema palestinskom civilnom 

3 Direktiva Vijeća 2001/55/EZ od 20. srpnja 2001. o minimalnim standardima za dodjelu privremene zaštite u 
slučaju masovnog priljeva raseljenih osoba te o mjerama za promicanje uravnoteženih napora država članica pri 
prihvatu i snošenju posljedica prihvata tih osoba (SL L 212, 7.8.2001., str. 12.).
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stanovništvu koje nikad nisu ispunjene;

15. apelira na izraelske vlasti da okončaju nezakonitu blokadu pojasa Gaze; poziva 
izraelske vlasti da humanitarnim radnicima, novinarima i drugim međunarodnim 
dionicima omoguće pristup pojasu Gaze; poziva UN da rasporedi osoblje u pojas Gaze 
kada to situacija dopusti te da prati stanje ljudskih prava i izvješćuje o njemu; žali zbog 
toga što su neke zemlje odlučile prestati pružati pomoć Gazi upravo u vrijeme kada je 
potrebna veća pomoć; poziva države članice da povećaju svoju pomoć palestinskom 
narodu;

16. vrlo je zabrinut zbog dramatičnog pogoršanja stanja palestinskog stanovništva na 
Zapadnoj obali i u istočnom Jeruzalemu; osuđuje izraelsku vladu zato što je radikalnim 
doseljenicima isporučila tisuće komada vatrenog oružja i krivi vladu za ubojstva i 
raseljavanje Palestinaca koja sada čine fanatički doseljenici;

17. poziva EU da odmah zaustavi sve prijenose oružja i vojne tehnologije Izraelu i svim 
drugim stranama uključenima u taj sukob, u skladu sa Zajedničkim stajalištem 
2008/944/ZVSP4;

18. izražava duboku zabrinutost zbog rizika od eskalacije sukoba; naglašava da je 
jednostrana uključenost velikih međunarodnih i regionalnih aktera tijekom godina 
doprinijela destabilizaciji Bliskog istoka i sjeverne Afrike, posebno nezakonitim 
ratovima i poticanjem sektaških sukoba, kao što se dogodilo u Iraku, Libiji, Siriji i 
Jemenu; osuđuje sve vojne akcije protiv trećih zemalja koje bi mogle dovesti do 
eskalacije sukoba, uključujući one SAD-a i Ujedinjene Kraljevine protiv Jemena; 
apelira na Sjedinjene Američke Države i njihove saveznike da povuku svoje vojne 
snage iz tog područja jer one doprinose daljnjoj eskalaciji i destabilizaciji u regiji;

19. osuđuje sve izjave i radnje kojima se povećava rizik od eskalacije sukoba u regiji, 
uključujući prijetnje izraelske vlade o pokretanju rata protiv Libanona; traži od država 
članica i Europske unije da osude sve izjave i postupke kojima se ugrožava stabilnost 
regije i da svim sredstvima spriječe eskalaciju sukoba;

20. ističe da treba postići trajan i pravedan mir u regiji u skladu s međunarodnim pravom, 
priznanje prava na povratak svih palestinskih izbjeglica i potpuno poštovanje ljudskih 
prava; ističe da se to može postići samo okončanjem okupacije i ponovnim pokretanjem 
mirovnog procesa pod zaštitom međunarodne zajednice te podsjeća na dugotrajnu 
potporu EU-a dogovorenom dvodržavnom rješenju na temelju granica iz 1967., s dvije 
suverene demokratske države koje žive jedna uz drugu u miru i zajamčenoj sigurnosti te 
uz potpuno poštovanje međunarodnog prava; stoga traži od EU-a i država članica da 
priznaju Državu Palestinu s granicama iz 1967. i njezin glavni grad u istočnom 
Jeruzalemu te da poštuju pravo na povratak palestinskih izbjeglica, kako je definirano u 
rezolucijama UN-a; traži da se izraelske snage povuku iz svih okupiranih područja, 
uključujući iz svih nezakonitih naselja;

21. naglašava da se Sporazum o pridruživanju između EU-a i Izraela, u skladu s njegovim 
člankom 2., temelji na ostvarivanju ljudskih prava te da su ljudska prava vodeće načelo; 

4 Zajedničko stajalište Vijeća 2008/944/ZVSP od 8. prosinca 2008. o definiranju zajedničkih pravila kojima se 
uređuje kontrola izvoza vojne tehnologije i opreme (SL L 335, 13.12.2008., str. 99.).
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traži da se odmah suspendira Sporazum o pridruživanju dok se ne zaustave napadi na 
pojas Gaze i dok se ne dobiju jasna jamstva da će se okončati sustavna kršenja ljudskih 
prava palestinskog stanovništva;

22. smatra da EU mora osuditi sustav apartheida protiv Palestinaca; apelira na sve države 
članice da obustave trgovinu oružjem s Izraelom te traži od EU-a i njegovih država 
članica da više ne opskrbljuju Izrael tehnologijom i oružjem, čime mu se omogućuje da 
zadrži svoj sustav apartheida, da uvedu zabranu proizvoda iz izraelskih naselja i da se 
koriste svim političkim i diplomatskim sredstvima za vršenje pritiska na Izrael kako bi 
okončao svoj apartheid protiv Palestinaca;

23. izražava solidarnost sa svim ljudima i političkim snagama na obje strane koji traže 
poštovanje ljudskih prava, demokraciju, jednakost i mir, kao i sa svima koji brane te 
vrijednosti na globalnoj razini; izražava solidarnost s političkim i društvenim snagama u 
Izraelu tražeći prekid vatre i okončanje okupacije;

24. izražava veliku zabrinutost zbog dojava iz Izraela o uznemiravanju, nasilnim 
uhićenjima, privremenom isključenju studenata s visokih učilišta, suspenziji članova 
Kneseta te suspenziji i otpuštanju zaposlenika i radnika, kako arapskih tako i židovskih, 
u pokušaju ušutkavanja dijelova društva koji izražavaju neslaganje; osuđuje otvoreno 
rasističke i supremacističke izjave niza članova izraelske vlade i vlasti te njihovu 
potporu prisilnoj deportaciji Palestinaca, nezakonito širenje naselja i zločine koje su 
počinili doseljenici na Zapadnoj obali protiv civila te ratne zločine u Gazi; osuđuje 
odluku izraelske vlade da pojača kupnju oružja i njegovu distribuciju civilima i 
doseljenicima, čime se potiče mržnja i diskriminacija prema arapskoj manjini u Izraelu 
te nasilje nad palestinskim stanovništvom na Zapadnoj obali; osuđuje pozive izraelskih 
dužnosnika na upotrebu nuklearnog oružja protiv Palestinaca u Gazi; poziva 
Međunarodnu agenciju za atomsku energiju da pokrene istragu jer je Izrael tako 
implicitno priznao da posjeduje nuklearno oružje;

25. zabrinut je zbog porasta antisemitskih, islamofobnih i antiarapskih govora, okupljanja i 
napada usmjerenih na židovsko, muslimansko i arapsko stanovništvo u Europi; traži od 
EU-a i njegovih država članica da zaštite svoje građane i institucije od svih oblika 
rasističkog nasilja i diskriminacije, uključujući antisemitizam i islamofobiju; osuđuje 
kazneni progon i zabranu organizacija za solidarnost i simbole solidarnosti s 
palestinskim narodom; ponavlja da su veličanje nasilja i ratnih zločina te pozivi na 
uništenje Palestine ili Izraela apsolutno neprihvatljivi;

26. nalaže svojoj predsjednici da ovu Rezoluciju proslijedi predsjedniku Europskog vijeća, 
predsjednici Komisije, potpredsjedniku Komisije / Visokom predstavniku Unije za 
vanjske poslove i sigurnosnu politiku, predsjednicima parlamenata država članica, 
Knesetu i izraelskoj vladi, Palestinskoj samoupravi, glavnom tajniku Ujedinjenih 
Naroda, glavnom tajniku Unije za Mediteran i Ligi arapskih država.


